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Pyccknin ponbknop B tBopuectse C.T. AKCaKoBa

AHHOTauumA. B cTaTbe paccmaTpuBatoTCA HapOAHbIe NeCHU, NOC/I0BULbI U MOTOBOPKK, @ TaKXKe HeKoTopble
Apyrue }aHpbl pycckoro ¢ponbkaopa, KOTopble TBOPYECKN UCMO/b3YIOTCA B MPOMN3BeaeHUAX
3ameuyaTtenbHOro pycckoro nucatensa Cepres Tumodeesmya Akcakosa (1791-1859). Lienb nccnepoBanuns —
BbIIBIEHNE POIN U 3HAYEHUA POIbKAOPHbBIX KAHPOB, MOTUBOB M 06Pa30B PYyCCKOro HAPOAHOTO
NMO3TMYECKOrO TBOPYECTBA B XYAOMKECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUAX, aBTOOUOrpaduyeckon npose, cTaTbax

1 3ameTKax C.T. AKCaKOBa, Kak XOPOLIO U3BECTHbIX, TaK U UMEIOLLMX B HAcToALWEee BPEMA UCTOPUKO-
NIMTepaTypHbIi UHTepec. B oTaenbHbIX paboTax OTeYeCTBEHHbIX INTEPaATYPOBEAOB 06bIMHO YNOMUHAETCA
TO/IbKO IUTEPATYPHAA CKa3Ka nucaTens « AneHbKUI ueTouvek». [laxke B 06cToATENbHON MOHOTpadun

C.U. MawwnHckoro «C.T. AkcakoB: Hu3Hb 1 TBopuecTBo» (1973) npobnema donbknopusma C.T. AKkcakoBa
MoYTM He 3aTParnBaeTcs, XOTA U FOBOPUTCA O BO3AEMNCTBMM HAPOLHOIO A3blKa HA PEYEBYHO CTPYKTYPY ero
npounsseaeHui. B cTopoHe OT uccnefoBaHUi ANTEPATYPOBEAOB, KaK NPaBUIO, OCTAOTCA M TaKUe XKaHpbl
donbknopa B TBOpUeCTBe AKCAKOBA, KaK HAPOAHblE NECHU, MOCNOBULLbI U MOTOBOPKM, KaneHaapHo-
0bpagoBan u cemeliHO-06pAA0Bas N033UA. UMEHHO UM yaenaeTca npemmyL,ecTBEHHOE BHUMaHUe

B cTaTbe. CneslyeT OTMETUTb, YTO NUCaTeNb HEe MPOCTO UUTUPYET Gosibkaop: GONbKAOPHbIE 06pa3bl

1N MOTMBbI ABAAKOTCA OPraHUYECKUM 3/IEMEHTOM €ro CTU/A, ero XyA0XKeCTBEHHOro NMMCcbMa, eCTECTBEHHO
BnAeTaloTCcA B 06LLYI0 TKaHb NOBECTBOBAHWNA. AKCAKOB TOHKO, MacTeEPCKM NpusaekaeT Gonbkaop ana
XapPaKTePUCTUKKN CUTYaL MU, BOCCO34aHNA HAPOLHOIO KOIOPUTA, NPU N306parkeHnmn npmupoabl, ans
PACKPbITUA IMYHOCTU N MCUXOSIOTMM TOTO UM MHOFO NEPCOHaXKa, 0CoObeHHOCTeN ero peyuun. Takme
0c0b6eHHOCTU cTUAA AKCaKoBa, Kak TOYHOCTb, ACHOCTb, NJACTUYHOCTb, BO MHOTOM MAYT UMEHHO

oT GO/IbKNOPA, }KMBOFO HAPOAHOIO A3bIKA.

KntoueBble cnosa: ¢onbkaop B TBopyectse C.T. AKcakoBa, HApOAHble NECHU, NOCNOBULbI U NMOFOBOPKM,
CKa3KK, GObKAOPHbIE INUTETLI, MOTUBbLI M 06pasbl, IeKCMKa U dpaseonormsa GponbKaopa
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Russian folklore in the works of S.T. Aksakov

Abstract. The article is concerned with folk songs, proverbs and sayings as well as some other genres

of Russian folklore used in a creative way in the books written by an outstanding Russian author Sergey
Timofeevich Aksakov (1791-1859). The study aims to establish the meaning and the role of folk genres,
motives and images of the Russian poetic folklore in the works of art, autobiographical prose, articles and
notes by S.T. Aksakov both well-known ones and those of a mostly historic and cultural value. Only

a fairy tale “A little scarlet flower” has been the subject of research by some Russian scholars. Even an in-
depth monographic study by S.I. Mashinsky “S.T. Aksakov: Life and works” (1973) barely mentions

the issue of folklore in the works of S.T. Aksakov even though it does consider the impact of folk
language on the speech structure of his works. On the whole, the researchers do not pay due attention

to such genres of folklore in Aksakov’s works as folk songs, proverbs and sayings, calendarritual and
family-ritual poetry, which the article mainly focuses on. It should be emphasized that the writer does not
just cite folklore, but folk images and motives are an integral part of his style and artistic writing, which

is organically interwoven into the general narrative structure. Aksakov subtly, skillfully draws the folklore
to characterize the situation, recreate folk coloring, depict nature, reveal the personality and psychology



of a particular character, as well as the features of their speech. Such features of Aksakov’s style
as accuracy, clarity, plasticity, largely come from folklore, a living folk language.

Key words: folklore in S.T. Aksakov’s oeuvre, folk songs, proverbs and sayings, fairy tales, folk epithets,
motives and images, vocabulary and phraseology of folklore



